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УНШ ЕРСАЛЬНЫ, Ш ТЭРНАЦЫЯНАЛЬНЫ 
I НАЦЫЯНАЛЬНЫ КАМПАНЕНТЫ ПАРЭМ1ЯЛАГ1ЧНАГА 

ФОНДУ СУЧАСНАЙ БЕЛАРУСКАЙ Л1ТАРАТУРНАЙ МОВЫ
(НА МАТЭРЫЯЛЕ ПУБЛ1ЦЫСТЫЧНЫХ ТЭКСТАУ)

Петрушевська Ю. А. Ушверсальний, штернацюнальний i нацюнальний 
компоненти паремюлопчного фонду сучасно! бшорусько! лиературно! мови 
(на Marepiani публщистичних текспв).

У статп висвггаено ун1версальш, запозичеш (1нтернащональш, бшащональш) i 
нащональш (власне бшорусью) парешолопчш одинищ та 1х вар1анти в сучаснш 
бшоруськш лтературшй MOBi на Marepiatii його публ1цистичного й шформащйного
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стилш. Визначено яюсш й кшыасш характеристики та сшввщношення ушверсального, 
штернацюнального й национального компонента паремюлопчних одиниць.

Ключовi слова: бшоруська мова, паремюлопчний фонд, ушверсальне, 
штернащональне, нащональне.

Петрушевская Ю. А. Универсальный, интернациональный и национальный 
компоненты паремиологического фонда современного белорусского литературного 
языка (на материале публицистических текстов).

В статье рассматриваются универсальные, заимствованные (интернациональные, 
бинациональные) и национальные (собственно белорусские) паремиологические 
единицы и их варианты в современном белорусском литературном языке на 
материале его публицистического и информационного стилей. Определяются 
качественные и количественные характеристики и соотношения универсального, 
интернационального и национального компонентов паремиологических единиц.

Ключевые слова: белорусский язык, паремиологический фонд, универсальное, 
интернациональное, национальное.

Petrushevskaya Yu. A. Universal, International and National Components of the 
Paremiological Stock of the Modem Belarusian.

Universal (common for other languages and cultures) component in the paremiological 
system of modem Belamsian language is differentiated into three multilingual types: binational 
(it is limited by the contact between two languages), international (it is caused by the contacts 
between more than two languages) and proper universal (it is not caused by the language 
contacts). The most productive is the international component, the least -  proper universal. 
National component of the Belarusian paremiological system is differentiated into culturally 
determined one (proper Belarusian) and culturally marked variants of universal proverbs in the 
Belamsian language.

The culturally marked variants are common to all kinds of universal units (the variants 
of binational proverbs prevail). Universal proverbs predominate among the paremiological units 
used in the texts of the informational style (more than 75%). The national component mainly 
consists of culturally marked variants of universal proverbs. The universal paremiological units 
also prevail in the texts of journalistic style (about 55%). The national component is almost 
equally represented by culturally determined proverbial units and culturally marked variants of 
universal proverbs. On the whole, the proper universal component of the Belarussian 
paremiology is less than the proper national component (approximately twice a large). Such 
proportion is caused by the large productivity of culturally marked variants of universal proverbs 
in the paremiological system of modem Belamsian language. This fact proves the high degree of 
national and cultural determination of the paremiological stock of the Belamsian language.

Key words'. Modem Belamsian, Paremiological Stock, Universal, International, 
National.

Найболыпай паводле колысасщ i разнастайнасщ ужывання 
сферай функцыянавання парэупялапчных адзшак у беларускай мове 
з’яуляюцца тэксты публщыстычнага i шфармацыйнага стыляу. 
Асабл1ва шмат прыказак ужываецца ва уласна публщыстычных
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творах розных жанрау. У тэкстах шфармацыйнага зместу, у сваю 
чаргу, наз1расцца найболыпая колькасць разнастайных фармальных i 
фармальна-зместавых мадыфшацый парэм1ялапчных адзшак. 
Публщыстычныя тэксты змяшчаюць прыказю як уласна бсларускля. 
так i запазычаныя з шшых моу. I тыя, i шшыя парэм1ялапчныя адзшю 
ужываюцца у розных кантэкстах -  i у нейтральных, i у нацыянальна 
марюраваных. Нацыянальная марюраванасць кантэксту часта 
дэтэрмшаваная ужываннем той ui шшай прыказкк таму важным 
з’яуляецца успрыманне носьб1там1 беларускай мовы парэм1ялапчных 
адзшак як част к i нацыянальна-культурнага кампанента мовы.

Мэта даследавання -  вызначыць характарыстыю i суадносшы 
унпвсрсальнага. штэрнацыянальнага i нацыяналнага кампанентау у 
парэм1ялапчным фондзе сучаснай беларускай лп-аратурнай мовы на 
матэрыяле таюх двух яе функцыянальных стыляу, як публщыстычны i 
шфармацыйны.

У сучасным мовазнаустве, у тым л1ку i у бсларуастыцы. у сувяз1 
з развщцём таюх м i жд ы сц ы п л i нар н ы х адгалшаванняу, як 
лшгвакультуралога, этналшгвютыка, кагштыуная лш тсты ка. 
павял1чылася увага лшгвютау да высвятлення суадносш нацыянальнага 
i ушвсрсальнага у моунай астэмс i яе падастэмах. Аднак нацыянальны 
кампанент у беларускай парэ\пялогп. асабл1ва колькасць прыказак 
уласна беларускага паходжання, неапраудана перабольшваецца.

Трэба зауважыць, што далёка не усе прыказю, яюя 
функцыянуюць у сучаснай беларускай лпаратурнай мове i 
успрымаюцца яе носьбта\п i даследчыкам1 як уласна беларусюя 
(i штэрпрэтуюцца на гэтай падставе як нацыянальна-культурны 
кампанент), ужываюцца толыа у беларускай мове i характарызуюцца 
уласна беларусюм паходжаннем. Так, прыказю Адна галава добра, а 
дзее <яшчэ> лепш (лепей); Дай божа у  добры час сказацъ, а у  лш 
(нядобры) памаучацъ; 3 еялтага грому <часам1, заусёды> малы дождж 
<быеае>; Хто мажа, той i едзе i шш. вызначаюцца у «Этымалагiчным 
слоушку прыказак» I. Лепешава як «уласна беларусюя» 
[4, с. 18,39,49, 126], аднак таюм1 не з’яуляюцца Hi паводле 
паходжання, Hi паводле сферы ужывання. паколью тоесныя па зместу, 
структуры, лскачнай i граматычнай арганпацьп парэм1ялапчныя 
адзши функцыянуюць i у iHnibix славянских i неславянсюх мовах, пры 
гэтым мнопя з таюх моу да нядауняга часу або увогуле не vic.ii
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кантактау з беларускай мовай (параунай, адпаведна, у англшскай мове -  
Two heads are better than one, у нямецкай -  In guter Stunde soil man 
sprechen, in boser soil man schweigen, у кггайскай -  i ’/J''
‘Гром, але малы дождж’, у чэшскай -  Kdo maze, ten jede i г. д.) [5; 6; 7].

У беларускай мове мнопя прыказю маюць шшамоунае 
паходжанне, але хутка аа\плявал1 у мове-рэцышенце i, як правиа. не 
асацьпруюцца у ёй з чужы\п мовам1 i культурам!. Паводле слушнага 
меркавання X. Вальтэра i В. Маюеню, «вопреки расхожему 
представлению о густо национальной маркированности идиоматики и 
паремиологии они -  как это ни парадоксально -  являются более 
интернациональными, чем лексика» [1, с. 2]. Адной з асноуных праблем 
беларускай парэ\пялогп на сучасным этапе яе развщця, як акрэапу 
Я. 1ваноу у дакладзе на XV М1жнародным з’ездзе славютау, з’яуляецца: 
«вызначэнне агульнага (ушверсальнага) i спецыф1чнага (нацыянальна- 
культурнага) кампанентау беларускай парэм1ялогп на фоне шшых 
славянских i неславянских моу» [2, с. 112; 3].

У нашым даследаванш мы зыходзш1 з меркавання (гшотэзы), што, 
па-першае, у парэмшлогп беларускай мовы спалучаюцца ушверсальны 
(агульны з шшым1 мовам1) i нацыянальны (нацыянальна-культурна 
абумоуленыя) кампаненты, яюя складаюцца як з парэм1ялаг1чных 
адзшак (ui ix варыянтау) у якасщ асобных моуных знакау, так i з пэуных 
разнавщнасцей, уласц1васцей, элементау парэмшлапчных адзшак. Па- 
другое, удзельная вага адзшак уласна беларускага паходжання не можа 
перавышаць колькасць шшамоуных адзшак, паколью парэм1ялаг1чная 
с1стэма беларускай мовы не з’яуляецца паляванай i замкнёнай, аднак 
мног1я з шшмамоуных адзшак ас1м1лявал1 у беларускай мове, набыл1 
нацы я нал ь на-мар к i раван ы я варыянты (успрымаюцца носьб1там1 мовы як 
уласна беларусюя). Па-трэцяе, суадносшы ун1версальнага (агульнага з 
шшым1 мовам1) i нацыянальнага (нацыянальна-культурна абумоуленага) 
кампанентау павшны быць аб’ектыуна адлюстраваны у парэм1ялаг1чным 
\пшмуме i асноуным парэм1ялаг1чным фондзе.

У вын1ку вывучэння паходжання i сферы функцыянавання 
прыказак, яюя ужываюцца у публ1цыстычных тэкстах на беларускай 
мове, было высветлена, што нацыянальнае (нацыянальна-культурнае) 
у парэм1ялаг1чнай слстэме беларускай мовы абумоулена яе 
спецыф1чным1 (ун1кальным1) уласщвасцямк а таксама суаднесенасцю 
рэал1й беларускай нацыянальнай ricTopbii i культуры са зместам 
моуных адзшак (ix элементау), але ютотна абмежавана наяунасцю у 
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беларускай мове ушверсальных, г. зн. агульных з шшым1 мова\п свету 
моуных адзшак (ix элементау) i значэнняу гэтых адзшак (значэнняу ix 
элементау), абумоуленых суаднесенасцю са рэал1ям1 чужых 
нацыянальных (этшчных) культур у сшхрашчным аспекце. Ступень 
нацыянальна-культурнай абумоуленасщ парэ\пялапчнай астэмы 
беларускай мовы залежыць ад колькасных i якасных суадносш у ёй 
ушвсрсальнага (агульнага з шшым1 мова\п i культурам!) i 
нацыянальнага (нацыянальна-культурна абумоуленага).

Ушверсальны кампанент парэм1ялапчнай астэмы беларускай 
мовы з’яуляецца лшгвютычнай пераменнай, паколью icTOTHa змяняе 
свой змест у залежнасщ ад сшхрашчнага або дыяхрашчнага падыходу 
да вызначэння. У сем1ятычным плане ушверсальны кампанент 
парэ\пялапчнай астэмы беларускай мовы дыферэнцыруецца на 
парэм1ялапчныя адзшю як цэласныя знаю i на ix структурныя 
(семантычныя) разнавщнасщ, уласщвасщ i элементы. Ушверсальны 
(агульны з шшым1 мова\п i культурам!) кампанент у парэм1ялапчнай 
с1стэме сучаснай беларускай мовы размяжоуваецца на тры 
полшнгвальныя тыпы: бшацыянальны (абмежаваны кантактам1 пам1ж 
дзвюма MOBavii). штэрнацыянальны (абумоулены кантактам1 больш за 
дзвюх моу) i уласна ун1версальны (не абумоулены моуным1 кантактам1). 
Найболып прадуктыуным сярод ix з’яуляецца штэрнацыянальны 
кампанент, найменш -  уласна ушверсальны. Сярод штэрнацыянальных 
парэ\пялапчных адзшак у беларускай мове пераважаюць агульныя для 
беларускай i шшых славянских i неславянских моу. У лису уласна 
ушверсальных больш тых парэм1ялапчных адзшак. яюя з’яуляюцца 
агульным1 для беларускай i шшых шдасурапсйсюх моу (пераважна 
германских, рамансюх, славянских). Сярод бшацыянальных пераважаюць 
агульныя для беларускай i польскай моу.

Нацыянальны кампанент парэ\пялапчнай астэмы беларускай 
мовы дыферэнцыруецца на нацыянальна-культурна дэтэрмшаваныя 
адзшю (уласна беларусюя) i нацыянальна-культурна марюраваныя 
варыянты ушверсальных прыказак у беларускай мове. У сем1ятычным 
плане нацыянальны кампанент парэ\пялапчнай астэмы 
дыферэнцыруецца на парэм1ялапчныя адзшю як цэласныя знаю i на ix 
структурныя (семантычныя) разнавщнасщ, уласщвасщ i элементы. 
Парэм11 як цэласныя знаю (уласна беларусюя) размяжоуваюцца 
паводле паходжання на л1таратурныя, фальклорныя i дыскурауныя.
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сярод я к i х пераважаюць дыскурауныя парэм1ялапчныя адзшю. 
Нацыянальна-культурна марюраваныя варыянты характэрны для ycix 
разнавщнасцей ушвсрсальных адзшак, сярод яюх пераважаюць 
варыянты бшацыянальных парэмш. Нацыянальна-культурна 
дэтэрмшаваныя разнавщнасщ, уласщвасщ i элементы 
парэм1ялапчных адзшак уласшвы як для уласна беларусюх, так i для 
ушверсальных парэмш, сярод яюх найболып прадуктыуным1 
з’яуляюцца уласна беларусюя элементы штэрнацыянальных адзшак.

Сярод парэ\пялапчных адзшак, што ужываюцца у тэкстах 
шфармацыйнага стылю, пераважаюць ушверсальныя, на долю якога 
прыходзщца больш за 75%. Нацыянальны кампанент складаецца у 
асноуным з нацыянальна-культурна марюраваных варыянтау 
ушверсальных прыказак. У тэкстах публщыстычнага стылю таксама 
пераважаюць ушверсальныя парэм1ялапчныя адзшю, удзельная вага 
яюх складае каля 55%. Нацыянальны кампанент складаецца амаль 
пароуну з нацыянальна-культурна дэтэрмшаваных прыказкавых 
адз1нак i з нацыянальна-культурна марюраваных варыянтау 
ун1версальных парэм1ялаг1чных адзшак. У сукупнасщ уласна 
ун1версальны кампанент беларускай парэ\пялогп меншы за уласна 
нацыянальны кампанент (прыкладна у 2 разы), за кошт вялп<ай 
прадуктыунасц1 у парэм1ялаг1чнай слстэме сучаснай беларускай мовы 
нацыянальна-культурна марюраваных варыянтау ушверсальных 
парэмш. што сведчыць аб вель\п высокай ступен1 нацыянальна- 
культурнай абумоуленасц1 парэм1ялаг1чнага фонду беларускай мовы.
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